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MANUALE D’ISTRUZIONE OWNER’S MANUAL MANUEL D’UTILISATION ET ENTRETIEN
Attenzione: non usare l’apparecchio senza aver 
letto il manuale istruzioni

Attention: do not use the grinder before you have 
read the owner’s manual in full

Attention : ne pas utiliser l’appareil sans avoir 
préalablement lu le manuel d’utilisation et entretien
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MANUAL DE INSTRUCCIONES MANUAL DE INSTRUÇÃO BEDIENUNGSANLEITUNGEN
Atención: no utilice la unidad sin haber leído el 
manual de instrucciones

Atenção: não use o aparelho sem ter lido o manual 
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Achtung: Vor dem Gebrauch des Geräts unbedingt 
diese Bedienungsanleitungen lesen!
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Attentie: Gebruik de machine niet voordat u de 
gebruiksaanwijzing volledig gelezen heeft.

Pas på!: Brug ikke maskinen uden først at have læst 
brugsanvisningen

Pass på! Ikke bruk maskinen uten å lese 
bruksanvisningen først.

SV Översättning av originalanvisningarna 37 FI Alkuperäisten ohjeiden käännös 41 ET Originaaljuhiste tõlge 45

Elektrisk nitmaskin för motorsågskedjor Moottorisahan teräketjujen sähkökäyttöinen 
niittauslaite Elektriline ketineetija mootorsaagide kettidele

BRUKSANVISNING KÄYTTÖOHJE KASUTUSJUHEND
Observera! Läs igenom bruksanvisningen innan 
nitmaskinen används.

Varoitus: älä käytä laitetta, jos et ole lukenut 
käyttöohjetta

Tähelepanu: ärge kasutage seadet, kui te pole 
kasutusjuhendit läbi lugenud

LT Originalios instrukcijos vertimas 49 LV Instrukcijas tulkojums no oriģinālvalodas 53 PL Tłumaczenie instrukcji oryginalnych 57
Motorinio pjūklo grandinės kniedijimo įrenginys Motorzāģa ķēžu kniedēšanas mašīna Niciarka elektryczna do łańcuchów pił motorowych

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ROKASGRĀMATA INSTRUKCJA OBSŁUGI
Dėmesio: nenaudokite įrenginio prieš tai 
neperskaitę naudojimo instrukcijos.

Uzmanību: neizmantojiet mašīnu, ja neesat 
izlasījuši rokasgrāmatu

Uwaga: nie używać urządzenie bez uprzedniego 
przeczytania instrukcji obsługi

CS Překlad původních pokynů 61 SK Preklad pôvodných pokynov 65 HU Eredeti utasítások fordítása 69
Elektrická nýtovačka řetězů na motorové pily Elektrická nitovačka na reťaze motorových píl Elektromos szegecselő láncfűrészekhez

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA NÁVOD NA POUŽITIE KEZELÉSI KÉZIKÖNYV
Pozor: nepoužívejte přístroj bez toho, abyste si 
přečetli uživatelskou příručku

Upozornenie: nepoužívajte prístroj bez toho, aby ste si 
vopred prečítali tento návod na použitie

Figyelem: ne használja a berendezést a kézikönyv 
előzetes elolvasása nélkül

SL Prevod originalnih navodil 73 RO Traducere a instrucţiunilor originale 77 BG Превод на оригиналните указания 81
Električni stroj za kovičenje verig motornih žag Maşină electrică de nituit lanţuri de motoferăstrău Електрическа машина за нитоване на вериги за 

моторен трион
PRIROČNIK Z NAVODILI MANUAL DE INSTRUCŢIUNI РЪКОВОДСТВО ПО ЕКСПЛОАТАЦИЯТА

Pozor: stroj ne uporabljajte, dokler ne preberete  
priročnik z navodili.

Atenţie: nu utilizaţi aparatul înainte de a citi manualul 
de instrucţiuni

Внимание: Не използвайте апарата, без да сте 
прочели ръководството по експлоатацията.

EL Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών 85 RU Перевод оригинала инструкций 89 TR Asıl talimatların çevirisi 93
Ηλεκτρική μηχανή συναρμογής για αλυσίδες 

μηχανοκίνητου πριονιού
Электрический клепальный станок 

для пильных цепей Elektrikli zincir testere perçinleme makinesi

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ KULLANIM KILAVUZU
Προσοχή: μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς να έχετε 
διαβάσει το εγχειρίδιο οδηγιών

Внимание: перед использованием станка 
обязательно прочтите инструкцию по эксплуатации 

Dikkat: Kullanım kılavuzunu okumadan bileyleme 
makinasını kullanmayınız.
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1. ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ:

ВНИМАНИЕ! При эксплуатации электроинстру-
ментов обязательно соблюдайте основные пра-
вила техники безопасности для снижения риска 
возникновения пожара, поражения электриче-
ским током и получения телесных повреждений. 

- Не оставляйте аппарат под дождем.
- Не эксплуатируйте аппарат в сырых или влажных по-

мещениях.
- Рабочее место должно быть хорошо освещено.
- Не используйте аппарат вблизи горючих жидкостей или 

газов.

- Убедитесь в том, что напряжение и частота, указанные 
на табличке с техническим данными, соответствуют на-
пряжению и частоте сети питания. 

- Необходимо отключить аппарат от сети в случае, если 
он не используется, а также перед проведением опера-
ций по техническому обслуживанию и по замене при-
надлежностей (например, вставки). 

- Перед вводом в эксплуатацию тщательно проверьте 
аппарат и убедитесь в том, что он исправно работает 
и выполняет предусмотренные функции.  

- Проверьте правильность центровки и сцепления под-
вижных деталей, убедитесь в отсутствии поломок, пра-
вильности монтажа и других возможных факторов, ко-
торые могли бы отрицательно повлиять на работу стан-
ка. 

- Если в инструкции не указано иначе, то поврежденные 
детали должны быть отремонтированы или заменены 
Техником-Специалистом.

- Неисправные выключатели должны быть заменены 
Техником-Специалистом. 

- Следите за тем, чтобы посторонние лица и особенно 
дети не приближались к рабочему месту. Не позволяй-
те им прикасаться к аппарату и к удлинителю. 

- При работе надевайте перчатки и защитные очки.

- Не надевайте слишком свободной одежды или укра-
шений, которые могли бы попасть в движущиеся ча-
сти станка.  

- Длинные волосы заправляйте под защитный головной 
убор. 

- При работе вне помещения рекомендуется надевать 
обувь не нескользкой подошве. 

- Всегда сохраняйте устойчивое положение тела и не 
теряйте равновесия. 

- Никогда не отвлекайтесь при работе. Контролируйте 
и  тщательно обдумывайте свои действия. 
Руководствуйтесь здравым смыслом. Не работайте 
на станке, если вы испытываете чувство усталости.  

- Содержите рабочее место в чистоте.  Беспорядок на 
рабочих местах и верстаках может стать причиной не-
счастного случая. 

- Не допускайте перегрузок станка, развивая скорость 
выше предусмотренной. 

- При использовании аппарата вне помещения пользуй-
тесь только предусмотренными для этой цели и соот-
ветственно маркированными удлинителями.  

- Никогда не тяните за шнур электропитания, чтобы вы-
тащить вилку из розетки. Шнур должен находится вда-
ли от масла, источников тепла и острых краев.  

- Используйте принадлежности (например, вставку), ре-
комендованные изготовителем. Применение других 
принадлежностей может привести к несчастным слу-
чаям. 

- Запрещается вмешиваться в работу защитных 
устройств. 

- Тщательно ухаживайте за станком.

- Замена принадлежностей должна производиться в со-
ответствии с инструкцией. 

- Периодически осматривайте шнур питания станка; в 
случае его повреждения ремонт должен производить-
ся Техником-Специалистом. 

- Периодически осматривайте удлинители; в случае их 
повреждения произведите замену.

- Рукоятки должны быть всегда сухими и незагрязнен-
ными маслосмазочными материалами. 

- В период неиспользования храните аппарат в сухом, 
закрытом и недоступном для детей месте.

- Данный электрический аппарат отвечает соответству-
ющим требованиям безопасности. Ремонт должен вы-
полняться только Техником-Специалистом. При ремон-
те должны использоваться только оригинальные зап-
части фирмы-изготовителя. В противном случае поль-
зователь подвергается серьезной опасности.

2. ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Изготовитель не несет ответственности за ущерб, воз-
никший в результате: 
- несоблюдения указаний, содержащихся в инструкции 

по эксплуатации; 
- любого применения аппарата, отличного от описанно-

го в п.  “НАЗНАЧЕНИЕ СТАНКА”;
- использования станка, при котором не соблюдались 

действующие нормы  по технике безопасности и пре-
дотвращению несчастных случаев на рабочем месте;   

- неправильной установки;
- несвоевременного технического обслуживания;
- несанкционированного Изготовителем вмешательства 

в работу прибора и внесения изменений;
- использования неоригинальных или неподходящих 

запчастей;
- ремонта, проведенного не Техником-Специалистом.

3. ГАРАНТИЯ
Гарантийным сроком на продукт является срок, преду-
смотренный на территории страны сбыта. Заявка на га-
рантийный ремонт рассматривается только при нали-
чии документа, подтверждающего покупку (счет-фактура 
или кассовый чек).  
Гарантия теряет силу в случае, если:
a) аппарат был поврежден в результате неумелого об-

ращения;
b) аппарат использовался с нарушением требований 

данной инструкции;  
c) на аппарате были установлены неоригинальные и/

или неразрешенные Изготовителем  детали, принад-
лежности или инструменты;

d) аппарат был подключен к сети, напряжение или ча-
стота которой не соответствовали данным, указанным 
на табличке с техническими данными. 
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4. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ 

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Характеристики и сведения, содержащиеся в насто-
ящей инструкции, носят ориентировочный характер. 
Изготовитель оставляет за собой право на внесение 
любых изменений в прибор по своему усмотрению.
Запрещается воспроизведение любых частей данной 
публикации без разрешения Изготовителя. 
Инструкция по эксплуатации является частью аппа-
рата и должна храниться в надежном месте, чтобы 
в случае необходимости быстро найти нужную ин-
формацию. 
В случае порчи или потери инструкции необходимо 
запросить копию у дилера или в авторизированном 
сервисном центре. 
При передаче станка другому владельцу обязательно 
приложите инструкцию по эксплуатации.

5. ТЕРМИНОЛОГИЯ
Техник-Специалист: обычно это работник сервис-
ного центра, специально обученный для выполне-
ния экстренного технического обслуживания и ре-
монта аппарата. 

6. СИМВОЛЫ
Этот символ означает, что в случае несо-
блюдения соответствующих инструкций и 
указаний существует высокий риск получе-
ния телесных повреждений. 

Этот символ означает, что во время работы 
со станком нужно надевать защитные очки.  

Этот символ означает, что во время ра-
боты со станком нужно надевать защит-
ные перчатки.  

7. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Модель Easy Rivet
Напряжение 230В~  50Гц 120В~  60Гц
Номинальная 
мощность 85 Вт 85 Вт

Максимальная 
скорость вставки 160 мин.-1 160 мин.-1 

Уровень 
акустического 
давления

< 85 дБ(A)

Уровень вибрации на 
рукоятке управления < 2,5 м/с2

Типы заклепываемых 
цепей 1/4” - .325” - 3/8” - .404”

Масса 
(укомплектованная 
машина)

7.5 кг

8. КОМПЛЕКТУЮЩИЕ СТАНКА (РИС.1)
1 станина 7 клепальный шип
2 блок двигателя 8 наковальня
3 зажимной маховичок  9 главный выключатель

4 клепальный шип 10 электрический провод 
питания

5 наковальня 11 табличка с 
техническими данными

6 направляющий диск цепи 12 упорный подшипник

9. ЗАЩИТНЫЕ УСТРОЙСТВА
Аппарат оснащен следующими защитными устрой-
ствами:
- Выключатель: машина оснащена аварийным выклю-

чателем с отключающей катушкой. В случае неожи-
данного прекращения подачи напряжения питания 
аварийный выключатель самостоятельно выключает-
ся, отключая машину. В случае неожиданного возоб-
новления подачи напряжения не происходит самосто-
ятельного запуска машины, поэтому  для приведения 
ее в действие необходимо снова включить выключа-
тель источника питания.

10. НАЗНАЧЕНИЕ СТАНКА
Данный электрический клепальный станок предназна-
чен для заклепывания режущих цепей, используемых 
на бензопилах.
- Используйте аппарат только для таких типов цепей, 

которые указаны  в таблице с техническими данными. 
- Не используйте станок для заклепывания предметов, 

которые не являются вышеуказанными цепями;  
- Аппарат должен быть прочно прикреплен к верстаку. 
- Аппарат не предназначен для применения в коррози-

онной или взрывоопасной среде.
- Любой другой вид использования станка считается ис-

пользованием не по назначению. 
Изготовитель снимает с себя всякую ответственность 
за возможный ущерб, возникший в результате непра-
вильного использования станка или использования его 
не по назначению.  

11. РАСПАКОВКА
Клепальный станок поставляется в частично собран-
ном виде. 

12. СТАНДАРТНАЯ КОМПЛЕКТАЦИЯ (РИС.2)

1 - клепальный станок 7 - наковальня (тип В) для 
цепей: 1/4” - .325”

2 - инструкция по 
эксплуатации 8 - зажимной маховичок

3 - картон для тестирования 9 - ручка для маховичка

4 - клепальный шип (тип А) 
для цепей: 3/8” - .404” 10 - винт для крепления ручки

5 - клепальный шип (тип В) 
для цепей: 1/4” - .325” 11 - шестигранный гаечный 

ключ 4 мм

6 - наковальня (тип А) для 
цепей: 3/8” - .404”
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13. УСТАНОВКА
ВНИМАНИЕ
Убедитесь в том, что машина не устанавливается на 
уровне глаз оператора. Рекомендуется устанавливать 
машину на верстаке на макс. высоте около 1,2-1,3 м 
от пола.

13.1 КРЕПЛЕНИЕ (РИС. 3) 
- Крепление станины производится при помощи 2 вин-

тов M8, укомплектованных шайбами и гайками (этот ма-
териал не входит в комплект поставки), которые нуж-
но вставить в отверстия А1. Проследите за тем, что-
бы клепальный станок располагался на верстаке так, 
как это показано на рисунке. 

13.2 КРЕПЛЕНИЕ РУЧКИ МАХОВИЧКА (РИС. 4) 
- Вставьте винт V6 в отверстие ручки М1.  
- Завинтите винт V6 на маховичке V5, используя соот-

ветствующий шестигранный ключ (не входящий в ком-
плект поставки).

14. ИНФОРМАЦИЯ О ЦЕПИ
Перед тем, как начать заклепывание, необходимо про-
извести полный осмотр цепи, чтобы убедиться в отсут-
ствии повреждений. 

Цепь состоит из следующих элементов (рис.5): 
1 соединительное звено 

1a соединительное звено с заклепками 
2 левый зуб 
3 правый зуб 
4 ведущее (тяговое) звено

15. ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТИПА ЦЕПИ
- Перед началом заклепывания необходимо определить 

тип цепи. Данные по типам цепей приводятся в инструк-
ции по эксплуатации бензопилы, на которой установ-
лена цепь, или в упаковке цепи. 

16. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ РАБО-
ТЕ С ИНСТРУМЕНТАМИ

- используйте наковальню и клепальный шип, которые 
подходят к типу заклепываемой цепи. 

- при установке вставки не вдавливайте ее во втулку. 
Используйте только идеально подходящие друг к дру-
гу инструменты. 

- используйте только чистые и неповрежденные кле-
пальные шипы и наковальни. 

- убедитесь в том, что размеры клепальных шипов и на-
ковален совпадают (А-А и В-В).

17. ПРОВЕРКА ИНСТРУМЕНТОВ
Путем визуальной проверки убедитесь в отсутствии ско-
лов на клепальном шипе и наковальне. В противном слу-
чае их использование запрещено!

18. МОНТАЖ ИНСТРУМЕНТОВ (РИС. 6)
- Вставьте плоский конец инструмента U1 в головку винта В1. 
- Вставьте инструмент U2 во втулку В2. 
- Ввинтите маховичок V5 в отверстие F2.

Тщательно проверьте вставляемый в отвер-
стие конец инструмента. 
Используйте клепальные шипы и наковальни 
одинаковых размеров, сверяя  имеющиеся на 
них обозначения.

19. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ 
СЕТИ

- Проверьте, соответствуют ли параметры сети элек-
тропитания данным, указанным на табличке с техни-
ческими данными.  

- Напряжение электропитания сети не должно отличать-
ся от напряжения, указанного на табличке, более чем 
на  ±5%.  

- Подключение к электросети должно быть подготовле-
но в соответствии с действующими нормами страны, 
где используется станок. 

- Штепсельная розетка, которая используется для под-
ключения станка, должна иметь заземляющий провод, 
соответствующий плавкий предохранитель и должна 
быть защищена дифференциальным термомагнитным 
выключателем с чувствительностью, не превышающей 
30 мА.

20. ПУСК
- Вставьте вилку шнура питания в штепсельную розет-

ку. 

21. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ 
ЗАКЛЕПЫВАНИИ

  
- Во время заклепывания используйте 

средства индивидуальной защиты. 

- Все регулировочные операции должны произ-
водиться при выключенном двигателе.  

-  В случае случайных ударов и толчков по инстру-
ментам во время заклепывания руководствуй-
тесь указаниями, содержащимися в разделе 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПО РАБОТЕ С 
ИНСТРУМЕНТАМИ. 

- При замене инструментов всегда руководствуйтесь 
указаниями, содержащимися в разделе МЕРЫ ПРЕ-
ДОСТОРОЖНОСТИ ПО РАБОТЕ С ИНСТРУМЕНТА-
МИ. 

- Перед установкой цепи приведите в действие клепаль-
ный станок и убедитесь в том, что вставка вращается 
без колебаний. 

- Перед заклепыванием цепи рекомендуется произве-
сти ее очистку.

22. ЗАКЛЕПЫВАНИЕ ЦЕПИ
- Соедините вручную оба конца цепи, используя соот-

ветствующие соединительные звенья. 
- Установите цепь на обоих дисках-направляющих цепи 
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RU
G2 (рис. 7). Головка заклепываемой заклепки долж-
на быть обращена в сторону инструмента U2.

- Отрегулируйте положение обоих дисков-направляющих 
цепи G2 с помощью винтов-барашков V1 (рис. 8) так, 
чтобы заклепка находилась на высоте инструментов 
U1 и U2, как показано на увеличенном фрагменте. 

- При необходимости продвиньте цепь по направляю-
щей цепи (рис. 9) так, чтобы заклепка располагалась 
точно по оси инструментов U1 и U2 (как показано на 
увеличенном фрагменте). 

-  Поверните зажимной маховичок V5 так, чтобы заклеп-
ка упиралась в инструмент U1 (рис. 9). 

-  Капните несколько капель масла на заклепку (рис. 10). 
-  Включите машину с помощью выключателя I2 (рис. 10). 
-  Оставьте машину в работающем состоянии в течение 

3-4 секунд перед поворотом маховичка V5. 
- Постепенно поворачивайте (не прикладывая усилия) 

маховичок V5 (рис. 10). Конец заклепанной заклепки 
должен выглядеть точно также, как и ее конец с про-
тивоположной стороны. 

- Не прикладывайте чрезмерного усилия к махо-
вичку V5 во избежание прикосновения к веду-
щим звеньям цепи и их повреждения.

-  Остановите машину, ослабьте маховичок V5 и повто-
рите операции заклепывания со второй заклепкой со-
единительного звена. 

-  По окончании операций заклепывания выключите ма-
шину и проверьте цепь. 

- Возьмите в руки смежные звенья и только что закле-
панное соединительное звено и убедитесь в том, что 
они могут свободно поворачиваться на заклепках без 
осевого зазора.

23. ОСТАНОВ И ОКОНЧАНИЕ РАБОТЫ

23.1 ОСТАНОВ 
Выключите станок, переключив выключатель в положе-
ние “0”, и выньте вилку шнура питания из розетки. 

23.2 ОКОНЧАНИЕ РАБОТЫ
По окончании работы станок нужно отсоединить от сети 
и тщательно очистить.
Станок должен храниться в сухом месте, защищенном 
от воздействия пыли и влажности. 

23.3 ПЛАНОВОЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед проведением каких-либо работ, связанных 
с техническим обслуживанием станка, выполни-
те операции, описанные в разделе ОСТАНОВ.  

Периодичность 
технического 

обслуживания
Вид работ

40 часов

Тщательно очистить кле-
пальный станок с помощью 
ветоши или ершика. 
Смазать упорный подшип-
ник.

23.4 ПЕРЕМЕЩЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
- при необходимости транспортировки аппарата нужно 

снять его с верстака и уложить в коробку для защиты 
от ударов. 

23.5 СЛОМ И УТИЛИЗАЦИЯ
Слом станка должен производиться только квалифи-
цированным персоналом и в соответствии с действую-
щими законодательными нормами страны, где он был 
установлен. 

Символ  (имеющийся на табличке с техническими 
данными) означает то, что продукт не должен утилизи-
роваться вместе с бытовыми отходами. По вопросам, 
связанным с утилизацией станка, обращайтесь в авто-
ризированный центр или к своему дилеру. 

Перед утилизацией станка выведете его из строя 
(например, отрежьте шнур питания). 

24. НЕИСПРАВНОСТИ, ИХ ПРИЧИНЫ И 
СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Перед проведением каких-либо работ, связанных 
с устранением неисправностей, выполните опера-
ции, описанные в разделе ОСТАНОВ.

Неисправность Возможная 
причина

Способ 
устранения 

неисправности

При приведении  
выключателя 
в положение 
“1” прибор не 
запускается. 

Сработало одно 
из защитных 
устройств обору-
дования, к кото-
рому подключен 
прибор (плавкий 
предохранитель, 
дифференци-
альный выклю-
чатель и т.д.) 

Произвести 
сброс защитного 
устройства.
При повторном 
срабатывании 
защитного 
устройства 
прекратите 
использование 
станка и 
обратитесь 
к Технику-
Специалисту. 

Вилка шнура 
питания 
вставлена 
неправильно.

Вынуть  вилку 
из розетки и 
вставить ее 
правильно. 

Ненормальная 
вибрация 
прибора.  

Неправильное 
крепление 
прибора.

Проверить 
крепление и при 
необходимости 
правильно 
затянуть 
крепежные 
винты. 

- Если указаний, приведенных в таблице, окажется не-
достаточно, и станок продолжает функционировать не-
правильно, обратитесь к технику-специалисту. 
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K00500046 (230V)
K00500049 (120V)

K00500051 (230V)
K00500052 (120V)

K00500053

K00500045

K00500059

K00500044

K00500050

K00500157 (230V)
K00500048 (120V)

EasyRivet Spare Parts_R03_09/01/2014

K00500056 ( 3/8”-.404”)

K00500057 ( 1/4”-.325” )K00500058

+

-

M

RED

EasyRivet_10/2008_230Vac / 50Hz - 120 Vac / 60 Hz

1
2 3

1 - Motor
2 - Electric board
3 - Main Switch

Electrical Diagram
- Easy Rivet -    

230 V~   50 Hz

120 V~   60 Hz

Spare Parts 
 - Easy Rivet - 

230 V~   50 Hz

120 V~   60 Hz
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Electric Rivet Spinner

230 V~   50 Hz
120 V~   60 Hz

!
 IT 1  EN 5  FR 9

Rivettatrice elettrica per catene da motosega Electric rivet spinner for chains used in saw chains Riveteuse électrique pour chaînes
de tronçonneuse

MANUALE D’ISTRUZIONE OWNER’S MANUAL MANUEL D’UTILISATION ET ENTRETIEN
Attenzione: non usare l’apparecchio senza aver 
letto il manuale istruzioni

Attention: do not use the grinder before you have 
read the owner’s manual in full

Attention : ne pas utiliser l’appareil sans avoir 
préalablement lu le manuel d’utilisation et entretien

 ES 13  PT 17  DE 21
Remachadora eléctrica para 

cadenas de motosierra
Máquina de rebitar elétrica para correntes de 

serras de corrente Nietmaschine für Motorsägeketten

MANUAL DE INSTRUCCIONES MANUAL DE INSTRUÇÃO BEDIENUNGSANLEITUNGEN
Atención: no utilice la unidad sin haber leído el 
manual de instrucciones

Atenção: não use o aparelho sem ter lido o manual 
de instruções

Achtung: Vor dem Gebrauch des Geräts unbedingt 
diese Bedienungsanleitungen lesen!

 NL 25  DA 29  NO 33
Elektrische blindklinkmachine voor 

motorzaagkettingen Elektrisk nittemaskine til motorsavskæder Elektrisk klinkemaskin til motorsagkjeder

GEBRUIKSAANWIJZING BRUGSANVISNING BRUKSANVISNING
Attentie: Gebruik de machine niet voordat u de 
gebruiksaanwijzing volledig gelezen heeft.

Pas på!: Brug ikke maskinen uden først at have læst 
brugsanvisningen

Pass på! Ikke bruk maskinen uten å lese 
bruksanvisningen først.

 SV 37  FI 41  ET 45

Elektrisk nitmaskin för motorsågskedjor Moottorisahan teräketjujen sähkökäyttöinen 
niittauslaite Elektriline ketineetija mootorsaagide kettidele

BRUKSANVISNING KÄYTTÖOHJE KASUTUSJUHEND
Observera! Läs igenom bruksanvisningen innan 
nitmaskinen används.

Varoitus: älä käytä laitetta, jos et ole lukenut 
käyttöohjetta

Tähelepanu: ärge kasutage seadet, kui te pole 
kasutusjuhendit läbi lugenud

 LT 49  LV 53  PL 57
Motorinio pjūklo grandinės kniedijimo įrenginys Motorzāģa ķēžu kniedēšanas mašīna Niciarka elektryczna do łańcuchów pił motorowych

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ROKASGRĀMATA INSTRUKCJA OBSŁUGI
Dėmesio: nenaudokite įrenginio prieš tai 
neperskaitę naudojimo instrukcijos.

Uzmanību: neizmantojiet mašīnu, ja neesat 
izlasījuši rokasgrāmatu

Uwaga: nie używać urządzenie bez uprzedniego 
przeczytania instrukcji obsługi

 CS 61  SK 65  HU 69
Elektrická nýtovačka řetězů na motorové pily Elektrická nitovačka na reťaze motorových píl Elektromos szegecselő láncfűrészekhez

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA NÁVOD NA POUŽITIE KEZELÉSI KÉZIKÖNYV
Pozor: nepoužívejte přístroj bez toho, abyste si 
přečetli uživatelskou příručku

Upozornenie: nepoužívajte prístroj bez toho, aby ste si 
vopred prečítali tento návod na použitie

Figyelem: ne használja a berendezést a kézikönyv 
előzetes elolvasása nélkül

 SL 73  RO 77  BG 81

Električni stroj za kovičenje verig motornih žag Maşină electrică de nituit lanţuri de motoferăstrău Електрическа машина за нитоване на вериги за 
моторен трион

PRIROČNIK Z NAVODILI MANUAL DE INSTRUCŢIUNI РЪКОВОДСТВО ПО ЕКСПЛОАТАЦИЯТА
Pozor: stroj ne uporabljajte, dokler ne preberete  
priročnik z navodili.

Atenţie: nu utilizaţi aparatul înainte de a citi manualul 
de instrucţiuni

Внимание: Не използвайте апарата, без да сте 
прочели ръководството по експлоатацията.

 EL 85  RU 89  TR 93
Ηλεκτρική μηχανή συναρμογής για αλυσίδες 

μηχανοκίνητου πριονιού
Электрический клепальный станок 

для пильных цепей Elektrikli zincir testere perçinleme makinesi

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ KULLANIM KILAVUZU
Προσοχή: μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς να έχετε 
διαβάσει το εγχειρίδιο οδηγιών

Внимание: перед использованием станка 
обязательно прочтите инструкцию по эксплуатации 

Dikkat: Kullanım kılavuzunu okumadan bileyleme 
makinasını kullanmayınız.
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